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أأوولاً: مقدمة  

على االمشارركة االكاملة في االإجرااءااتت بسبب ضعف  قد یيعاني االكثیير ممن یيمثلونن أأمامم االمحكمة من قصورر في قدررتهم
مستوااهم في االلغة االإنجلیيزیية، أأوو إإعاقة في االنطق، أأوو فقد االسمع أأوو االصمم. وومن االمهم إإززاالة أأيي عائق للتوااصل یينتج 

عن مثل هذاا االقصورر قدرر االإمكانن ووذذلك بحیيث یيصبح هؤلاء االأفراادد في نفس ووضع نظراائهم ممن لا یيعانونن من عائق 
ااصل. وواالمترجمونن االفورریيونن أأفراادد على ددررجة عالیية من االاحتراافیية یيؤددوونن ددوورًراا أأساسیًيا في تطبیيق االعدلل، االتو

وویيساعدوونن، بصفتهم موظفیين في االمحكمة، على ضمانن أأنن یيتمتع هؤلاء االأفراادد بفرصص متساوویية للجوء إإلى االعداالة 
ءةة ووفاعلیية. وویيجوزز للأفراادد االتعاقد مع ووضمانن أأنن تؤدديي إإجرااءااتت االتقاضي ووخدماتت ددعم االمحاكم ووظیيفتها بكفا

االمترجمیين االفورریيیين كما یيجوزز أأنن تُدفع أأتعابهم من االأمواالل االعامة.  
 

ثانیًيا أأحكامم عامة  
 

): االتطبیيق1االماددةة (  
یيجب أأنن یيسترشد جمیيع االأشخاصص وواالهیيئاتت وواالمنظماتت االتي تقدمم خدماتت االترجمة في محاكم وولایية میين بهذهه االمعایيیير 

زمة لهم جمیيعًا. وویيترتب على مخالفة أأيي شخص أأوو هیيئة أأوو منظمة تقدمم خدماتت االترجمة االفورریية في محاكم االتي تُعد مل
وولایية میين لهذهه االمعایيیير توقیيع عقوباتت تشمل على سبیيل االمثالل لا االحصر حذفف ااسم هذاا االشخص أأوو االهیيئة أأوو االجهة 

وویيصطحب االموااطنونن عاددةًة أأقرباءهم أأوو أأصدقاءهم من جدوولل االمترجمیين االفورریيیين االمعتمدیين لدىى االسلطة االقضائیية. 
لمساعدتهم ووقد تشمل هذهه االمساعدةة في حالة االأفراادد االذیين یيعانونن من ضعف مستوااهم في االلغة االإنجلیيزیية االمساعدةة 
في االتوااصل مع االعاملیين في االمحكمة وواالموظفیين االآخریين. وومع ترحیيب االمحاكم بهذهه االمساعدةة إإلا أأنها لا تغني عن 

رجم فورريي ررسمي. وولأنن االأقارربب وواالأصدقاء االذیين یيقدمونن االمساعدةة لا یيعملونن كمترجمیين فورریيیين فإنن هذهه مت
االمعایيیير لا تنطبق علیيهم.  

 
): تارریيخ بدء االعمل بالمعایيیير2االماددةة (  

ق علیيهم . ووااعتبارًراا من هذاا االتارریيخ یيجب على جمیيع االأشخاصص االذیين تنطب2005یينایير  1یيبدأأ االعمل بهذهه االمعایيیير في 
هذهه االمعایيیير، أأوو یيصبحونن ممن تنطبق علیيهم هذهه االمعایيیير، أأنن یيلتزمواا على االفورر بجمیيع االأحكامم االوااررددةة فیيها. 
وویيترتب على عدمم االتزاامم أأيي شخص أأوو هیيئة أأوو منظمة تقدمم خدماتت االترجمة االفورریية في محاكم وولایية میين بهذهه 

حصر حذفف ااسم هذاا االشخص أأوو االهیيئة أأوو االجهة من جدوولل االمعایيیير توقیيع عقوباتت تشمل على سبیيل االمثالل لا اال
االمترجمیين االفورریيیين االمعتمدیين لدىى االسلطة االقضائیية.  

 
): تعریيفاتت3االماددةة (  

أأ یُيقصد بعباررةة "االسلطة االقضائیية االمختصة" منسق تیيسیير االعداالة بإددااررةة االمحاكم. -  
ضي االجزئي أأوو االوسیيط االذيي یيرأأسس االإجرااء االمعني.بب. یُيقصد بعباررةة "االرئیيس االمسؤوولل" االقاضي أأوو االمستشارر أأوو االقا  

 
ثالثًا: االمعایيیير  

 
االمعیيارر االأوولل: االدقة وواالتمامم  

یيقدمم االمترجمونن االفورریيونن ترجمة فورریية أأوو ترجمة منظوررةة كاملة ووددقیيقة ددوونن تبدیيل أأوو حذفف أأوو إإضافة أأيي شيء على 
ما قیيل أأوو االنص االمكتوبب، ووكذلك ددوونن شرحح.  

 



االتفسیير:  
) أأنن یيجعل 2) ضمانن أأنن تقدمم االترجمة االإنجلیيزیية بدقة ما قاله االمتحدثث بلغته، وو1یية االمترجم إإلى شقیين: تنقسم مسؤوول

االشخص االذيي لا یيتحدثث االإنجلیيزیية على قدمم االمساووااةة مع من یيفهمونن االإنجلیيزیية. وویينشأ عن هذاا االتزاامم بالحفاظظ على 
جمته إإلى االلغة االمنقولل إإلیيها. وولهذاا فإنن االمترجم االفورريي جمیيع االمعلوماتت االتي یيقدمها االكلامم باللغة االأصلیية عند تر

ملزمم باستخداامم مهاررااته ووتقدیيرهه على أأفضل نحو ممكن للحفاظظ بأمانة على معنى االكلامم االذيي یيسمعه من في االمحكمة، 
مة كلمة مقابل وویيشمل هذاا حتى أأسلوبب االكلامم أأوو االأسالیيب االلغویية االنابعة عن االسیياقق. وولا تُعد االترجمة االحرفیية أأوو ترج

كلمة مناسبة عندما یيترتب علیيها تحریيف معنى االكلامم االأصلي، وولكن یيجب ترجمة كل جملة یينطق بها االمتحدثث حتى 
لو بداا أأنها لا تقدمم رردًداا أأوو أأنها بذیيئة أأوو مشتتة أأوو غیير متناسقة، وویيشمل هذاا االجمل االوااضح خطؤها. وویيحظر على 

اررااتهم أأوو تعبیيرااتهم في االكلامم. أأما إإذذاا ااستلزمم االأمر شرحح مشكلة في االترجمة االمترجمیين االفورریيیين إإقحامم كلماتهم أأوو عب
(مثل مصطلح أأوو عباررةة لیيس لها مقابل مباشر في االلغة االمنقولل إإلیيها أأوو سوء فهم لا یيستطیيع سوىى االمترجم توضیيحه) 

أأنن یينقلواا االتأكیيد االانفعالي  فیيجب على االمترجم أأنن یيطلب أأذذنًا من االرئیيس االمسؤوولل لتقدیيم شرحح. وویيجب على االمترجمیين
للمتحدثث ددوونن أأنن یيعیيدوواا تمثیيل اانفعالاتت االمتحدثث أأوو إإیيماءااته االتمثیيلیية أأوو یيحاكوها. إإلا أأنه یيجب على مترجمي لغة 

االإشاررةة أأنن یيستخدمواا جمیيع االإشاررااتت االبصریية االتي تتطلبها االلغة االمنقولل إإلیيها، وویيشمل ذذلك تعبیيرااتت االوجه، وولغة 
االیيد. وولهذاا یيجب على مترجمي لغة االإشاررةة أأنن یيضمنواا عدمم خلط االمشارركیين في االإجرااءااتت في  االجسد، ووإإیيماءااتت

االمحكمة بیين هذهه االعناصر االأساسیية للغة االمنقولل إإلیيها ووتصرفاتت االمترجمیين غیير االمناسبة. وویيشمل االالتزاامم بالحفاظظ 
جرااءااتت. وویيجب على االمترجمیين إإثباتت على االدقة ووااجب االمترجم في تصحیيح أأيي خطأ في االترجمة یيكتشفه أأثناء االإ

ااحتراافهم بموضوعیية عن طریيق تحلیيل أأيي تحدٍ یيوااجه أأدداائهم.  
 

االمعیيارر االثاني: االإقراارر بالمؤهلاتت  
یيجب على االمترجمیين االفورریيیين أأنن یيوضحواا بدقة جمیيع االشهاددااتت وواالتدرریيب وواالخبرااتت ذذااتت االصلة االتي یيتمتعونن بها.  

 
االتفسیير:  

ضیية اانطباعًا بالكفاءةة االلغویية في االمجالل االقانوني، وویيؤدديي اانسحابب االمترجم من االقضیية أأوو یيعطي قبولل االمترجم للق
طلب اانسحابه بعد بدئها إإلى تعطیيل إإجرااءااتت االتقاضي ووإإهداارر كبیير للمواارردد االعامة االمحدووددةة. وولهذاا فمن االمهم أأنن 

لتي یيمتع بها قبل تعیيیينه ووذذلك حتى یيوضح االمترجم بأمانة كافة االتدرریيباتت وواالشهاددااتت االحاصل علیيها وواالخبرااتت اا
یيستطیيع موظفو االمحكمة تقیيیيم مؤهلاته لتقدیيم خدماتت االترجمة االفورریية تقیيیيمًا ووااضحًا.  

 
االمعیيارر االثالث: االنزااهة ووتجنب تضارربب االمصالح  

یيجب یيجب أأنن یيتسم االمترجمونن االفورریيونن بالنزااهة وواالحیيادد ووأأنن یيمتنعواا عن أأيي سلوكك قد یيعطي اانطباعًا بالتحیيز، وو
علیيهم أأیيضًا أأنن یيفصحواا عن أأيي تعاررضض فعلي أأوو متوهم في االمصالح.  

 
االتفسیير:  

یيعمل االمترجم االفورريي كموظف في االمحكمة وویيتمثل ووااجبه أأثناء إإجرااءااتت االتقاضي في خدمة االمحكمة وواالموااطنیين 
على نفقة االحكومة أأوو  االمنوطط بالمحكمة خدمتهم. وویينطبق هذاا بغض االنظر عما إإذذاا كانن االمترجم مُعیينًا من االمحكمة

مُعیين من أأحد االأطراافف على نفقته االخاصة. وویيجب على االمترجم االفورريي أأنن یيتجنب أأيي سلوكك أأوو تصرفف قد یيعطي 
اانطباعًا بمحاباةة أأحد االأطراافف، كما یيجب على االمترجمیين أأنن یيتعاملواا مع عملائهم بأسلوبب مهني ووأألا یيقومواا بدوورر 

رااءااتت، یيجب على االمترجمیين أألا یيتحاددثواا مع االأطراافف، أأوو االشهودد، أأوو فعالل في أأيي إإجرااءااتت. ووأأثناء سیير االإج
االمحلفیين، أأوو االمحامیين، أأوو أأصدقاء أأوو أأقارربب أأيي من االأطراافف إإلا فیيما یيتعلق بأددااء ووااجباتت ووظیيفتهم. وومن االمهم 

االمحكمة، بما  خصوصًا للمترجمیين، االذیين یيكونونن غالبًا على معرفة بالمحامیين أأوو بعض االعاملیين االآخریين في قاعة
في ذذلك مسؤوولو تنفیيذ االقانونن، أأنن یيمتنعواا عن أأيي محاددثاتت عابرةة أأوو شخصیية مع أأيي شخص في االمحكمة قد تعطي 

اانطباعًا بوجودد علاقة شخصیية أأوو محاباةة أأيي من االمشارركیين في االإجرااءااتت ددااخل االمحكمة. وویيجب على االمترجمیين أأنن 
لى نحو مهني، فیيجب علیيهم أألا یيظهروواا أأبدًاا، بالكلامم أأوو بغیير یيجتهدوواا في فصل أأنفسهم عن إإجرااءااتت االتقاضي ع

االكلامم، أأيي موااقف شخصیية أأوو تحیيز أأوو اانفعالاتت أأوو آآررااء. ووإإذذاا علم االمترجم أأنن أأحد االمشارركیين في االإجرااءااتت یيرااهه 
ؤثر على متحیيزًاا، فیيجب علیيه أأنن یيخطر هذهه االمعلوماتت إإلى االسلطة االقضائیية االمختصة وواالمحامي. ووتمثل أأيي حالة ت

موضوعیية االمترجم تضارربًا في االمصالح. وولهذاا فیيجب على االمترجم االفورريي قبل تقدیيم خدماته بشأنن أأحد االموضوعاتت 
أأنن یيفصح لجمیيع االأطراافف وواالرؤؤساء االمسؤوولیين أأيي ااررتباطط سابق، سوااء شخصي أأوو مهني، قد یُيفسر على نحو معقولل 



ل هذاا االإفصاحح االكشف عن معلوماتت لا یيجوزز طلب على أأنه تضارربب في االمصالح. وولكن یيجب أألا یيتضمن مث
االإفصاحح عنها أأوو معلوماتت سریية. ووتُعد االظرووفف االتالیية ظرووفًا من االمسلم أأنها تسبب تعاررضًا فعلیًيا أأوو ظاهریًيا في 

مصالح االمترجمیين وویيجب علیيهم أألا یيقدمواا خدماتهم إإذذاا تحققت:  
 

د االأطراافف أأوو محامي أأحد االأطراافف في االإجرااءااتتأأنن یيكونن االمترجم صدیيقًا أأوو ززمیيلاً أأوو قریيبًا لأح 1  
أأنن یيكونن االمترجم قد أأددىى عملاً یيهدفف إإلى االتحقیيق في االوقائع لصالح أأحد أأطراافف االقضیية 2  
أأنن یيكونن االمترجم قد تعاقد مع إإحدىى جهاتت تنفیيذ االقانونن للمساعدةة في إإعداادد االقضیية االجنائیية االمعنیية 3  
ئه مصلحة ماددیية في االموضوعع االمتناززعع علیيه أأوو في أأحد أأطراافف أأنن یيكونن للمترجم أأوو ززووجته أأوو أأبنا 4

االقضیية أأوو أأيي مصلحة أأخرىى قد تتأثر بنتیيجة االقضیية  
أأنن یيكونن االمترجم قد ااشتركك في ااختیيارر محامي أأوو مكتب محاماةة لهذهه االقضیية. 5  

 
فصح للرئیيس االمسؤوولل ووإإذذاا كانن االمترجم قد تعاقد على نحو خاصص مع أأحد أأطراافف االقضیية فیيما قبل فیيجب علیيه أأنن یي

وواالأطراافف االأخرىى عن هذاا.  
وویيجب على االمترجم أألا یيقدمم خدماته في أأيي موضوعع یيتوقف مقابل خدماته فیيه على نتیيجة االقضیية. ووإإذذاا كانن االمترجم 

یيماررسس االمحاماةة فیيجب أألا یيشتركك بالصفتیين معًا في موضوعع ووااحد.  
 

االمعیيارر االراابع: االسلوكك االمهني  
یين أأنن یيتصرفواا بما یيتناسب مع ووقارر االمحكمة وویيجب علیيهم أأنن یيتجنبواا قدرر االإمكانن لفت االأنظارر یيجب على االمترجم

إإلیيهم.  
 

االتفسیير:  
لا بد للمترجمیين من معرفة االبرووتوكولل وواالقوااعد وواالإجرااءااتت االموضوعة لتقدیيم خدماتت االترجمة وواالالتزاامم بذلك. فعند 

تحدثث بسرعة ووصوتت یيسمحا لكل من في االقاعة بسماعع كلامهم االتحدثث باللغة االإنجلیيزیية یيجب على االمترجمیين اال
ووفهمه، ووفیيما عداا ذذلك یيجب على االمترجمیين أأنن یيتجنبواا قدرر االإمكانن لفت االأنظارر إإلیيهم. وویيجب على االمترجمیين أألا 

ناسب مع یيجذبواا االانتباهه إإلیيهم ددوونن ددااعٍع أأوو على نحو غیير مناسب. كما یيجب على االمترجمیين أأنن یيلتزمواا في ززیيهم بما یيت
ووقارر االإجرااءااتت االقضائیية في االمحكمة. وویيجب على االمترجمیين أألا یيحجبواا االرؤؤیية عن أأيي من االمشارركیين في 

االإجرااءااتت إإلا أأنه یيجب على االمترجمیين االفورریيیين االذیين یيستخدمونن لغة االإشاررةة أأوو أأيي أأسلوبب بصريي للتوااصل أأنن 
أأیيدیيهم، ووتعبیيرااتت ووجههم، ووجمیيع حركاتت جسمهم. یيقفواا في مكانن یيسمح لجمیيع من یيترجمونن لهم برؤؤیية إإشاررااتت 

وویيجب على االمترجمیين أأنن یيتجنبواا أأيي سلوكیياتت شخصیية أأوو مهنیية قد تهز االثقة في االمحكمة.  
 

االمعیيارر االخامس: االسریية  
یيجب على االمترجمیين االفورریيیين أأنن یيحافظواا على سریية جمیيع االمعلوماتت االسریية أأوو االمحمیية من االإفصاحح عنها.  

 
االتفسیير:  

جب على االمترجمیين حمایية سریية جمیيع االبیياناتت االمحمیية من االإفصاحح عنها وواالتي یيعلم بها في معرضض أأدداائه لوااجباته یي
ووااحتراامم تلك االسریية. وومن االمهم خصوصًا أأنن یيفهم االمترجمونن االحمایية االتي یيتمتع بها االمحامي وواالعمیيل وواالتي تتطلب 

له، ووأأنن یيحافظواا على تلك االسریية. ووتنطبق هذهه االقاعدةة أأیيضًا االحفاظظ على سریية أأيي تعاملاتت ما بیين االمحامي ووعمیي
على بعض أأنوااعع االتعاملاتت االأخرىى االمحمیية من االإفصاحح عنها. وویيجب على االمترجمیين أأیيضًا أأنن یيمتنعواا عن ترددیيد 

علم االمترجم  أأوو االإفصاحح عن االمعلوماتت االتي تتعلق بالإجرااءااتت االقانونیية وویيحصلونن علیيها أأثناء أأدداائهم لعملهم. أأما إإذذاا
معلوماتت تشیير إإلى خطر ووشیيك یيتهددد أأحد االأشخاصص أأوو باررتكابب جریيمة أأثناء سیير االإجرااءااتت فیيجب على االمترجم 
أأنن یيباددرر على االفورر بإبلاغغ هذهه االمعلوماتت إإلى االسلطة االقضائیية االمسؤوولة غیير االمشتركة في االإجرااءااتت ووأأنن یيطلب 

االمسؤوولیية االمهنیية.االمشوررةة بشأنن االتضارربب االمحتمل بشأنن ووااجباتت   
 

االمعیيارر االساددسس: عدمم االتعلیيق على االملأ  
یيجب على االمترجمیين أألا یيناقشواا على االملأ أأوو یيقدمواا تقارریير أأوو یيعرضواا ررأأیًيا یيتعلق بأيي موضوعع مشتركیين أأوو 
على  ااشتركواا فیيه ووذذلك حتى في حالة االمعلوماتت غیير االمحمیية من االإفصاحح عنها أأوو االتي لا یيشترطط االقانونن االحفاظظ



سریيتها.  
 

االمعیيارر االسابع: نطاقق االخدماتت  
یيجب أأنن یيقتصر االمترجمونن، أأثناء أأدداائهم لعملهم في االترجمة، على االترجمة االفورریية وواالتحریيریية ووأألا یيقدمواا أأيي 

ااستشاررااتت قانونیية أأوو آآررااء شخصیية لمن یيترجمونن لهم أأوو یيقومواا بأيي عمل آآخر قد یُيفهم على أأنه خدمة أأخرىى بخلافف 
لفورریية أأوو االتحریيریية.االترجمة اا  

 
االتفسیير:  

تقتصر مسؤوولیية االمترجمیين على تمكیين االآخریين من االتوااصل وولهذاا یيجب علیيهم أأنن یيقصروواا أأنفسهم على نشاطط 
االترجمة االفورریية أأوو االتحریيریية فقط. وویيجب على االمترجمیين أأنن یيمتنعواا عن االتوااصل أأثناء االترجمة إإلا إإذذاا كانن ذذلك 

ددقیيقة ووأأمیينة. فقد یيتطلب االأمر من االمترجم مثلاً االتحدثث أأثناء سیير االإجرااءااتت إإذذاا  ضروورریًيا لضمانن تقدیيم ترجمة
ووجدوواا ضرووررةة لطلب االمساعدةة في أأددااء ووااجباتهم. وومن أأمثلة ذذلك طلب االتوجیيه عندما یيعجزوونن عن فهم كلمة أأوو فكرةة 

قالوهه أأوو إإعاددةة صیياغته، أأوو أأوو االتعبیير عنها، أأوو یيطلبونن من االمتحدثیين تعدیيل سرعة كلامهم أأوو تكراارر بعض ما 
یيصححونن خطأ في ترجمتهم، أأوو یيخطروونن االمحكمة بتحفظاتهم على قدررتهم على أأددااء االمهمة بكفاءةة. ووفي مثل هذهه 

االحالاتت یيجب على االمترجمیين أأنن یيوضحواا أأنهم یيتحدثونن عن أأنفسهم. وولا یيجوزز للمترجمیين أأنن یينقلواا ااستشاررةة قانونیية 
إإلا أأثناء تقدیيم هذاا االمحامي لتلك االاستشاررةة. وویيجب على االمترجم أألا یيشرحح االغرضض من االمحامي إإلى أأحد االأشخاصص 

من االاستماررااتت أأوو االخدماتت أأوو أأنن یيتصرفف على أأيي نحو آآخر كمستشارر إإلا إإذذاا كانن یيترجم كلامم شخص یيتصرفف بهذهه 
له أأنن یيشرحح االاستماررةة أأوو  االصفة ررسمیًيا. وویيجوزز للمترجم أأنن یيترجم االمكتوبب في ااستماررةة لمن یيستوفیيها وولكنه لا یيجوزز

االهدفف منها لذلك االشخص االذيي یيستوفیيها. وویيجب على االمترجم على أألا یيؤدديي شخصیًيا أأعمالاً ررسمیية تدخل ررسمیًيا في 
نطاقق مسؤوولیية موظفیين آآخریين في االمحكمة وویيشمل هذاا على سبیيل االمثالل لا االحصر مسؤوولیياتت كتابب االمحكمة أأوو 

ن موعد االمحاكمة أأوو من یيجروونن االمقابلاتت فیيه أأوو مستشارريي االمرااقبة.محققي برنامج االإفرااجج بكفالة لحیي  
 

االمعیيارر االثامن: تقیيیيم عواائق االأددااء وواالإبلاغغ عنها  
یيجب على االمترجمیين أأنن یيقیّيمواا على االدوواامم قدررتهم على تقدیيم االخدماتت. ووعندما یيكونن عند االمترجمیين تحفظاتت على 

أأنن یينقلواا تحفظاتهم هذهه على االفورر إإلى االسلطة االقضائیية االمختصة. قدررتهم على أأددااء االمهمة بكفاءةة فیيجب علیيهم  
 

االتفسیير:  
إإذذاا ووجد االمترجم االفورريي أأنه لا یيستطیيع ترجمة أأسلوبب توااصل أأوو لغة االمتحدثث فیيجب علیيه أأنن یيخطر االسلطة االقضائیية 

االمختصة.  
قدررته على االترجمة على نحو كافٍف  وویيجب على االمترجم أأنن یيخطر االرئیيس االمسؤوولل عن أأيي قیيودد بیيئیية أأوو ماددیية تعیيق

(تشمل االأمثلة عدمم تواافر االهدووء االكافي في قاعة االمحكمة لسماعع االمتحدثث االذيي لا یيجیيد االإنجلیيزیية أأوو لیيسمع ذذلك 
االمتحدثث االترجمة، أأوو تحدثث أأكثر من شخص في ذذااتت االوقت، أأوو حدیيث االأطراافف االأصلیيیين أأوو االشهودد في االمحكمة 

مترجم لعمله بكفایية). وویيجب على مترجمي لغة االإشاررةة االتأكد من ااستطاعتهم ررؤؤیية وونقل بسرعة تحولل ددوونن أأددااء اال
جمیيع االإشاررااتت االبصریية االلاززمة للتوااصل وویيشمل ذذلك تعبیيرااتت االوجه ووحركة االجسم بالإضافة إإلى إإشاررااتت االیيد. 

یية للاحتفاظظ بنشاطهم وویيجب على االمترجمیين أأنن یيخطروواا االرئیيس االمسؤوولل بحاجتهم للحصولل على فترااتت ررااحة ددوورر
االذهني وواالبدني ووتجنب تعرضهم للإررهاقق. وویيجب على االمترجمیين أأنن یيوصواا بالاتفاقق مع فریيق من االمترجمیين 

وواالتشجیيع على ذذلك كلما كانن ذذلك ضروورریًيا. وویُيوصى االمترجمیين بالاستفسارر عن طبیيعة االقضیية قبل قبولل االتكلیيف كلما 
بقبولل االمهامم االتي تناسب قدرر االإمكانن مؤهلاتهم وومهاررااتهم ووخبرااتهم االمهنیية كانن ذذلك ممكنًا حیيث یيسمح هذاا للمترجم 

ووتقیيیيم قدررتهم على إإتمامم االمهمة بكفاءةة على نحو أأكثر ددقة. فحتى االمترجمیين االأكفاء ووذذوويي االخبرةة قد یيصاددفونن قضایيا 
غیير مألوفة له (یيحدثث هذاا  یينتقل فیيها سیير االقضیية فجأةة من االإجرااءااتت االرووتیينیية إإلى مصطلحاتت فنیية أأوو متخصصة

مثلاً عند تقدیيم أأحد االخبرااء لشهاددته ددوونن سابق ترتیيب). ووعندما تحدثث مثل هذهه االظرووفف، فیيجب على االمترجم أأنن 
یيطلب ااسترااحة قصیيرةة للتعرفف على موضوعع االحدیيث. أأما إإذذاا كانن االتعرفف على االموضوعع یيتطلب ووقتًا كبیيرًاا فیيجب 

ؤوولل. وومن االبداایية یيجب على االمترجم االامتناعع عن قبولل االقضیية إإذذاا شعر أأنن لغة على االمترجم أأنن یيخطر االرئیيس االمس
أأوو موضوعع االقضیية یُيحتمل أأنن تفوقق مهاررااته أأوو قدررااته. وویيجب على االمترجم أألا یيشعر بأيي حرجج في إإخطارر االرئیيس 

لإعداادد أأوو صعوبة فهم االمسؤوولل عندما یيحس أأنه غیير قاددرر على أأددااء عمله بكفاءةة نتیيجة عدمم ددرراایيته بالمصطلحاتت أأوو اا
االشاهد أأوو االمتهم. وویيجب على االمترجم أأنن یيخطر االرئیيس االمسؤوولل على االفورر بأيي تحیيز شخصي لدیيه یيتعلق بأيي جانب 



من جواانب االإجرااءااتت االقضائیية. فإذذاا كانن االمترجم مثلاً قد تعرضض لاعتدااء شخصي مثلاً فقد یيرغب في االإعفاء من 
همًا مماثلة.االترجمة في االقضایيا االتي تتناوولل ت  

 
االمعیيارر االتاسع: ووااجب االإبلاغغ عن االمخالفاتت االأخلاقیية  

یيجب على االمترجم أأنن یيبلغ االسلطة االقضائیية االمختصة بأيي محاوولة لإعاقة االتزاامه بأحكامم االقانونن أأوو أأيي من االأحكامم 
وواالترجمة االقانونیية. االمنصوصص علیيها في هذهه االمعایيیير أأوو أأيي سیياسة ررسمیية أأخرىى تنظم االترجمة االفورریية في االمحاكم  

 
االتفسیير:  

نظرًاا لأنن االمستفیيدیين من خدماتت االترجمة كثیيرًاا ما یيسیيئونن فهم حقیيقة عمل االمترجم فإنهم قد یيطلبونن منه أأوو یيتوقعونن 
منه االقیيامم بوااجباتت أأوو أأددااء أأنشطة تخالف االأحكامم االمنصوصص علیيها في هذهه االمعایيیير أأوو قواانیين أأوو لواائح أأوو سیياساتت 

مل مترجمي االمحاكم. وولهذاا فمن ووااجب االمترجم أأنن یيخطر مثل هؤلاء االمستفیيدیين بالتزااماته االمهنیية. أأخرىى تنظم ع
ووفي حالة إإصراارر االمستفیيد على أأنن یيطلب من االمترجم مخالفة االتزااماته االمهنیية بعد تعریيفه بها فیيجب على االمترجم أأنن 

تولى حل االمشكلة.یيتوجه إإلى االمشرفف على االترجمة أأوو االسلطة االقضائیية االمختصة لیي  
 

االمعیيارر االعاشر: تطویير االقدررااتت االفنیية  
یيجب على االمترجمیين أأنن یيطورروواا باستمراارر من مهاررااتهم وومعاررفهم من أأجل ررفع مستوىى االمهنة ووذذلك مثلاً عن طریيق 

االتدرریيب وواالتعلیيم االمهني وواالوااصل مع ززملائهم وواالمختصیين في االمجالاتت ذذااتت االصلة.  
 

االتفسیير:  
م أأنن یيسعى جاهدًاا لزیياددةة معرفته االمهنیية بلغة تخصصهم وویيشمل هذاا االتعرفف على االمصطلحاتت االتي یيجب على االمترج

كانت مستخدمة في االماضي أأوو االسارریية وواالمصطلحاتت االعامیية ووااللهجاتت بالإضافة إإلى ااستخداامم مثل هذهه االمصطلحاتت 
االقواانیين ووقوااعد االمحاكم ووسیياساتت في إإجرااءااتت االمحاكم. كما یيجب على االمترجمیين أأنن یيحرصواا على متابعة جمیيع 

االسلطة االقضائیية االتي تتعلق بأددااء ووااجباتهم االمهنیية. كما یيجب علیيهم أأیيضًا االسعي لرفع مستوىى االمهنة بالمشارركة في 
االحلقاتت االدررااسیية وواالاجتماعاتت االمهنیية وواالتوااصل مع االزملاء ووقرااءةة أأحدثث االدررااساتت في مجالهم.  


